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AN ANALYSIS OF SUBTITLING STRATEGIES USED IN WONDER
WOMAN MOVIE (2017)
UNIVERSITAS MUHAMMADIYAH SURAKARTA

ABSTRAK

Fokus penelitian ini adalah untuk menggambarkan analisis strategi
penerjemahan dan kualitas terjemahan dalam film Wonder Woman. Teknik
analisis data, peneliti menggunakan metode deskriptif kualitatif untuk
mendeskripsikan hasil strategi penerjemahan dan kualitas terjemahan yang
digunakan dalam film Wonder Woman. Berdasarkan teknik pengumpulan data,
peneliti menonton film, membaca naskah bahasa Inggris dan Indonesia dari
film, menganalisis dan menggarisbawahi data, dan kemudian mengkodekan
data dan mendeskripsikan analisis data. Teknik analisis data dengan
dokumentasi. Hasil penelitian ini berdasarkan 830 data untuk strategi
penerjemahan, yaitu transfer 508 data atau 61,2%, paraphrase 80 data atau
9,6%, data deletion 97 atau 11,7%, expansion 26 data atau 3,1%, transcription 1
data atau 0,1%, data imitation 102 atau 12,3%, dan data condensation 16 atau
1,9%. Yang paling sering digunakan dalam film adalah transfer, dan yang
paling sedikit adalah transcription. Kemudian, hasil kualitas terjemahan,
keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan. Berdasarkan 802 data yang
ditemukan 95 data atau 99,1% akurat, 7 data atau 0,9% kurang akurat, 802 data
atau 100% dapat diterima, dan 802 data atau 100% dapat dibaca.

Kata kunci: penerjemahan, strategi penerjemahan, kualitas terjemahan, film.
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ABSTRACT

The focus of this study is to describe analysis of subtitling strategies and
subtitle quality in Wonder Woman movie. Technique of analysis data, the
researcher uses descriptive qualitative method to describe result of subtitling
strategy and subtitle quality used in Wonder Woman movie. Based on technique
of collecting data, the researcher watching the movie, reading English and
Indonesian script of the movie, analyzing and underlying the data, and then
coding the data and describe the analysis of the data. Technique analysis data
by documentation The results of this research based on 830 data for subtitling
strategies, they are transfer 508 data or 61.2%, paraphrase 80 data or 9.6%,
deletion 97 data or 11.7%, expansion 26 data or 3.1%, transcription 1 data or
0.1%, imitation 102 data or 12.3%, and condensation 16 data or 1.9%. The
most frequent used in the movie is transfer, and the least is transcription. Then,
the result of subtitle quality, they are accuracy, acceptability, and readability.
Based on 802 data found 95 data or 99.1% accurate, 7 data or 0.9% less
accurate, 802 data or 100% acceptable, and 802 data or 100% readable.

Keywords: subtitling, subtitling strategy, subtitle quality, movie.
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